


北京理工大学第二届英语翻译大赛
                             ——初赛试题
PartⅠMultiple Choice
Directions: This part consists of idioms, phrases and sentences, each followed by four different versions marked A, B, C, and D. Choose the one that is the closest equivalent of the original in terms of meaning and expressiveness.

1. 习近平出访俄罗斯和非洲三国引起了国际社会的广泛关注。其中，“国际社会”对应的最佳英文翻译是（    ）
A. the society of the world            
B. the community of the world
C. the international community
D. the international society
2.  针对叙利亚发生屠杀平民事件，中方外交部发言人重申：在处理国际事务中，中国将采取独立自主的立场和政策。其中“独立自主”对应的最佳英文翻译是 (   )
A. independent
B. independent and initiative
C. independent and self-supporting
D. independent and active
3.  2013年3月22日，我校在体育馆主馆举办了2013年春季大型校园招聘会。划线部分对应的最佳英文表达是（  ）
A. campus employment meeting
B. campus employment fair
C. campus recruitment fair
D. campus job market
4. 2013年1月，国内权威调查机构调查发现，上海人最关心的问题之一是住房。划横线部分对应的最佳英文表达是 (  )  
A. One of the biggest problems the citizens of Shanghai face with is housing.
B. One of the problems the citizens of Shanghai cares about is housing.
C. Housing is one of the problems for which the citizens of Shanghai care most.
D. The citizens of Shanghai care most about housing which is one of the problems they meet
5. Putin winds up China visit on June. 7th, 2012. 其中，“wind up” 应被翻译为(    )
A. 结束       
B. 风靡      
C. 空谈    
D. 追随
6. 近年来，台湾学生掀起大陆求学热潮。台媒近日公布目前台湾学生最爱的大陆10所大学，除了名气最高的北京、清华、复旦、上海交通大学外，就属距离台湾最近的厦门大学最受台湾学生青睐。”大陆”的最佳翻译是 (   )
A. the Chinese mainland
B. Mainland China
C. China the Mainland
D. Mainland of China
7. Margaret Thatcher, the “Iron Lady”, died on April 8, 2013.  She was a tall, upright and graceful person. 划线句子对应的最佳翻译是(   )
A. 她个子瘦高、笔直、优雅。
B. 她是个瘦高、笔直、优雅的人。
C. 她长得个子瘦高、身材笔直、举止优雅。
D. 她长得个子高高、身材挺拔、风度优雅。
8. 胡锦涛同志在十八大报告中指出要抓住有利时机，创造条件，寻求更好的发展。该句对应的最佳英文翻译是(   )  
A. seize the favorable opportunity and actively create conditions to seek a faster and better speed.
B. seize the favorable opportunity and create conditions for a faster and better speed.
C. seize the opportunity to create conditions for a faster and better development.
D. seize the opportunity so that conditions are created for a faster and better development.
9. CNN news reported that Roseta long boasted the lowest heart attack rate in the USA. 该句对应的最佳翻译是 (    )  
A. 罗塞塔长期以来自吹是美国心脏病发病率最低的地方。
B. 罗塞塔长期以来被誉为美国心脏病发病率最低的地方。
C. 罗塞塔长期以来炫耀是美国心脏病发病率最低的地方。
D. 罗塞塔长期以来以作为美国心脏病发病率最低的地方而自豪。
10. “屌丝”目前已成为年轻人常用的流行语。其中，“屌丝”对应的最佳英文翻译是（     ）
A. diaosi            
B. diaosi, the underprivileged loser
C. loser                
D. douche bag

PartⅡText Translation
1. Directions: Translate this part into English according to your understanding. Please do your best to make the sentence smooth and make sure the grammar is correct. 

会议中，乔治华盛顿大学空间政策研究所Jonh M.Logsdon教授，Henry R.Mertzfeld教授，Pascale Ehrenfreund教授以及Scott Pace教授分别就美国阿波罗登月计划、美国的空间政策及中美空间合作的前景作了专题报告。
会上，各位专家学者针对国际空间法近些年的一些问题进行了积极的讨论，并对两个研究所未来合作及交流前景进行了探讨。

2. 请将下面这段英文节选翻译成中文，要求译文能忠实表达原意，且句子通顺流程，符合汉语表达的习惯。

Rather than rely on one or more ventures, some multinationals are diversifying into a variety of business. Others are sticking to their core business but diversifying product ranges or the geographical markets they tackle. Take Yaohan, Japan’ retailing giant for example. Originally it planned to open a joint venture supermarket in Shanghai selling competitively priced fresh and packaged foods and drinks to local customers, but eventually as many as 1,000 such stores in the Yangtze River basin, operated on a franchise basis. Also in the works is a 108,000-square-metre shopping center in Shanghai’s Pudong district, which will be the Asia’s biggest.
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